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BT R A 30 F Monkey, JFAFERYD 81 HEAERL T 16 #E, ffi—
RE MR ER, SAERBIMAX —ARE . B R
S0 CEILIRE) &, AETEXNESERF. BABRRST. A
8, EAFE UL, XN FESCAME TR T T T e,
BERBAFERIEZIE, MBI GXHENERAMLESELT
IR FR G G, BEEE (KT17) BISREEN The River
Merchant s Wife: A Letter, “{7" Zdiiea#k, KT Hithd, “K
F17° BB AFESOTFEBAEEN ; Hdiia “GikF
EHE" BEIEAL “You walked about my seat, playing blue plums”, “J&”
fAILARE “seat” 7 PAM, RIEE|REAFFRENE, NE AR
fliffikl) (KF17)7 T2, EBERE TLAT —RVIAEEM : X
WEREE N AR LUXFEE? N ABXEE? BERIREEH A
H R REE XM X RE XA AR At AXFER
BASERE LR BRI ERE L T AR
7 EETERE A T MR T BSOSO
BERTEE A LUEYL? RHERANE, FI0%EEEALTE? #l¥
RBE A BAEES), XV A AR R T 45 KX
iR

SEhr b, PARArER B SR M B R LBk AT 2 B A R
B, BRTXE, BEREZHIT T RERZ RN SCFE LR N
ANFKE. W (E) 55— : “Scarlett O’Hara was not beautiful, but
men seldom realized it when caught by her charm as the Tarleton twins

were.” HERAESEARIEN « IR ER/NEREHAE, Al



WEAM®S, BARTM, EEEER, REHFIB B
SLERRIR. " Hepth B TR, BAOEALKGER Bt T @
TrhEEERZ, "NEHE" EARREGHEAZ? B, fhxta
F T RAREE, RTINS ENERRNSE, “seldom
realized” HFRIAMIEEE AERECHIHART .
EELBE| XA R SR HHE

JFX

The days are in the yellow leaf,
The flowers and fruits of love are gone,
The worm, the canker, and the grief

Are mine alone.
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FaeEmetHK,
=&,
%Mt H A+,
REHRI. (FHTH)

JFSCERR T R R, DRI O, RAFEEESH
%, fEikAES iERA NP EIRE S THEZ . BRFLIREER
X EXAG, MEEER, BAEXPMET “The worm, the
canker” FEE., IFXEFEARELSE, HRERANBENZRE
REFHY.
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S ARAY AR BEHELO TR AR PR PR AR E R M MR
BORPpRESK, KA. . H. . 48, . AFETEFBREN
JRIEERARRIBIEES . BILAT L T BB REIR— DI ER
WARNZEFBICS T 7 ABMRE, ROt T H MBS,
AE N SR R A AR TE R SEBIRIERA 2 PR B Y SE A
e, ETEHE TIEEIE, IR SONSEBAREI B SRR A TR
fERE. XU ERRIT. B—ERsr NELREL Sy, EERES
HCFENE, AR REhe L H S HARCEIC KA. B
INEEERERSY , Al BRI, HEOh a7,
REEIEREEARE, KERTERER B IAE R EAF
Eii. H=ERCEEER ISR R A EE, HIZ
iR - RN, BRICRRREFH, MEAZENL
iR i AR R ARME ] . RFEEE « SCEBIM K8 2,
s, ABFRAERTEMS L, RN, 8O, RERKX
JUME I, BT —SCER RS A RE R, |
AEFEETLILEA.

MERENGBEISNERELE, BT EREE 0T
BN, FE SRR AR TR AR AR, HlFHEE

@ ZFOARABAZHT —AEFHAF ARG, bk 1999 F P ik o) E
LA RSN A BT 2R RiFAmA, O % &k 2001 £ K
B2 REFFARREMITRE LR G, TN T SR AE, S
BRRAL 2001 FHEF (EFRib) PR Tk L EPTROLE
P RAEEERASR, FERRM AT RibR,



Hil

RRBUZITR R E BB N, MNEGEREFISAE, BEEN
SRS M E, EOVEREMIRIREEINR, @Sl ERS s
R, R SCFRERRRNIMEAOBEFR. R, 77,
DA (i — eI RE Y SR SO R S SLARYE, [ AT iX S B
HMG . TTERCRABIASE . R BMUL Ml . IREER
AR, FRRHEIRE X — U8 SR B ENE /1.
APUERENH A HEBFR A, B REEE, th
IEAHID I F B AT B N AR IR .

Ehewm

2017 %8 A

s



B AR S TR s wnovvnvensss sons voss sasn cavs wosh nospgss s sion s |
A5 SRS EEPCIERDS  croomesreesen sorsssrmsssoravas 3
B EEGERETAMER  ceerrrrrrerreremsnnnneennnan 9

B TPEFEREITGRE eeeeeeeeeeeeenreeaniaaans 16
FAT FOCPRAIEGSCEBIERIE e 17
AT FICROI IR SEBRRLL  oovreeoeoeoone 21

P AP ELR s oo ovsnvasesomsivsnnasssessrassnssasass 24
A5 AFRFA AL T EIITTLIR  ooeerrrereeeeeennnns 25
BN AREELSXANeZ TrEEIREREEE oo 30
B=TT RREICKANeZ TR EEEE o 36
P ASRFEIS S SRR cerereeeeeeneeeesnnnnenaannnns 45



2 | EEE

............ [ 93-&% [[Fomee e

BIUE  NRETIE v eerrr e 57
F—T MPERIESH/NGE—DIE (BT RFE)
S -veveenenenneserisininiii e 57
BAT BAERRRESEEE (FEEE) e 78
B=1 ERHIET - BIECOORREBGANE o105
ERE FIRTTIF oo 123
AT CEPREET o RGP E R e 125
T BEETIREIEFR (KTFT)  cererereeereennenn 140
B=11 M The Isles of Greece =R AFHFFNFHHAZLF
................................... R L~
WAE BT o reree vt s s s e 169

FE—1 PNHCCE R (FORhEBREC) R
............................................................ 170
FEA POUBCIZBE SR cvererereeres e 177
F=T O CELARE. RETET - REESORPCHES T E
............................................................ 185

HEOOY “ChEER AR - TTEFIES IR e 201



H % |3

............ I ﬁ“_;‘&rﬂ’ﬁ [REEEISPEREEE
FLtE HM T ARPRIEEIRE I oo 217
’%_.iﬁ ﬂ_ﬁ%jﬂ:ﬁg@g@ .................................... 222
%:ﬁj“ %ﬁ@;}:&iﬁfﬂﬁ)ﬁﬁ(ﬁ;ﬁi& ........................... 235
%E*ﬁ ¢ﬁ{§@r§1}_ L L LR PP PP PP TTOPOPEPR 244
%}\E ﬂmﬁlﬁlbﬁ'—i%ﬁi&ﬂ‘]lﬁlﬂ .................................... 249



BGHRA A0 E SAETAA DAE S BhR A iR aie, (8
AT EFHBIAE A SCE BRR AE SE, B ARIT E 2
IS . A3 s R A R 28k S O RRE . AR
O R S SO BRI ML S, Bk AR 0 A e
fRs Rt Y, FTBIE BRI GS Bk, ffER
kBT AR, OFEEMLE, IRETHREREE,
B 43X — RIS T SOERE. MR T, SlsiEs
FIEAHE, H BT TR A (A R R 15
BT 4 RSO R AR A R I R A 7EBNiE
B, BEEE AN AR RS, SRR
ERARREREEFEERNSE. BEEeHESR/LERE
WA RLE | 16 RSO BAR, AL AR B SO ek SR B
i, TISCERER BB, BB OB
LR RS, BOAK R BRI IS R G SR |



2 | CEEF

REMEMRESNNE, EENTG. BREN . BiaERSE MG
FLMAR, HEFNEREHERHPREENER. BT
EEMRFRENRIE, EMERHA T ST E ERER,
HAE TEZ 8 RESHIBIE T AR T AR . %
HIS R EE IR R R R AR SRR, EX XA T T
R, A CPIREmAE, iRERE, XEEEL”, ER
BIFRRIEEE | REDILMNER LR, iRt
BIIHBR AR .



SCEBE G, BEMEAE A BRER, fEi
B SRR A R AL S BRI — S Y R
i

F—N BRUEAAEATQ

P S epIMEENBIENE X, WA HERELRS,
MR E R, i R EE GRS R T HEEE, M
B AR TR S i O 3 SRR A AR T BT OB R ERIE . BRSO ok,
FENAFBEIL 2T, KN1FNBIRNE SOHRRE, BAWIE,
TR TR M TSR E X, REHTr, SHE8
FRTRENANE .
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BBE RPN . BIEAREENBPEA T TR ER A5
BERIEHE O, XERARMESE, BEBE 360 BRI EIFE
BORE S« PR R IR TEERIBIR A Bl b, f—FiE S E R
A—MESEENES." 360 BRHOMRBERE TIE& 265, 4t
MATE BRI AL, BEARREER. WEXE HBECTE
MPER, —NIESER, SsiAwmEn ; —AEEEm, i
TEARNEF RS B BeEBiRE 2 a9 B 20w
SEhRHE, BIVESTRTEIN, i BF S0 R ST SORfr A B 1
BE, i, HESHE SR mERhRIA R, %X
EHERRNEE S EOREERMEERBHER ; @BIREHEEX
M, HE S, BEXFEAHE, SR, BEAENIHS.
FFEEFDTER, RERHEENERREE B8, ESER
B5. EXHMEEREEE F, SRR S HE R e B MRk

FE € A 5 OB A ] 8l ) ( 28 2 iR ) ( The New Oxford
English-Chinese Dictionary Second Edition ) o ) 5 2324 TT A K
“Translate”, #% fi# $% U “express the sense of (words or text) in
another language”, Htf (words or text) f§if &8 & XA, A,
{ENBIAA “Translate” S8R BRIXIFESESUARM “sense”.
“sense” fE 55 2000 U1 A5 MY SfERE N “a way in which an expre-
ssion or a situation can be interpreted; a meaning ", f{Z /&“Meaning”
Wg? fE55 1360 1 = MHKS X : 1)What is meant by a word,
text, concept, or action; 2)Implied or explicit significance; 3)Important

or worthwhile quality; purpose ( A, EI 1) BEENGIEBN
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“Translation” ¢ . & — @ FE /2 “Translation is the process of
translating words or text from one language into another” . 1%l
SIE R RS, 6] CAYIERELL Crh OB RTER BT DR I,
ARSI ARIE DARIAE NG . DL ERREREY, &
RESECHBEECMERE, 8 “Translate” F{1 “Translation” fff
FKER B S RARES EX “words or text” ATl & “sense”
“meaning” “significance” ¥R, JigE “EuET CEAET “EL,
Hp R ERE, SEREEGE, SERERRER. MES¥
FHRRRE, “sense” FAE “meaning”, R—FEFHA AR AR
L5454 ( the collection of all its features ).

PAEBINE IR MR R S, R HER— SRR T RRE .

Z# Mona Baker [] { #7582 45 ) (Routledge Ency-
clopedia of Translation Studies ), “E#IF%HE I “translation”
BITHE X, BAEEMRBEAZEMFRIRE, &I “translation”
BEANFE A

B 55Uk ( Linguistic approach ) A JIBHIER] LUEIE S5
xS, BRI AT AR A FRESEE. B 1965 FELLE,
Frbr T B A e A BB AT BR L AR AE T R, ARIESRIARY
S, B REEREAEPIREEE B BMIEE B AN EY
FEXEEABERTER, —BEX, —2XE. A, EE5¥
SIS T, MR EEGEEUE BRIRIA,

Rk ( Hermeneutic approach ) Y48 T A AEH YA
FfrE& iz 5N ( trust, aggression, incorporation, restitution ) : ¢ 5 /¢
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JERR TR, EEEEFE, RIEHIRRIEES, HERBUE
TR, BmadFCHE TEM Y. XA RS, RS E O
RIS R, RERYE B CRYRTRESMALLERUE, %
BRERmMBFER I —EEE, NER “—F P iEE—T1
IHER" ER. DIXMRERERE, RE0ERAERIE
HE, FORECNEE MBI —ERAE, EREQHOK
IHEEE.

TTNEEL (Action theory ) KEBHPENUNEE LA PRidRE . EIX
iR, FESCHDhREERE AR, Ho O ZggER ( dethroned ),
B R SE AL PR IDRERY T B, BTN il H BOFIThRERE
FEFERBEAENHRMETARENGEE, AWt S%E
FEEE S AREERITZW, NhiFE—MEERE—FEH K
A @ AT, B R AE M S (S B intercultural
message transfer ), PESCIEF FFRAEIEE REGRREZE, Jik
REGEENT R, 22HHOMEAN, FEELERSNE
MEESHME, FECFEXHE B S MBI S, QR A R e
( Game theory ) SKEBHE, ABABHRIERE R BE TR, thild
TERIFER RN, BIfERD BIZhRARFRAERIRIR ( minimax
strategy ) , P A RGEERRIPEE R, MAMLER, REHA

(1) Baker, Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies[M). Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, 2004: 97.

(2 Baker, Mona. Routledge Encyclopedia of Translation Studies[M]. Shanghai:
Shanghai Foreign Language Education Press, 2004: 3-5.



